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FOREWORD 

بسم الله الرحمن الرحيم. الحمد لله ربّ العالمين والعاقبة للمتقين والصّلاة والسّلام على عبده ورسوله محمّد وعلى آله وصحبه أجمعين. أمّا بعد:

فبدأت مهمة ترجمة معاني القرآن الكريم إلى اللغات العديدة منذ فجر الإسلام وقد ثبت أنّ النّبيَّ صلّى الله عليه وسلّم أرسل سلمان الفارسي رضي الله عنه إلى بني جلدته ليعلّم الإسلام بالفارسية وكان يترجم الفاتحة باللغة الفارسية.

وقد أجاز الأسلاف ترجمة معاني القرآن الكريم بهدف تيسير الفهم وتمكين الذين لا يحسنون لغة القرآن من فهم معانيه الأساسية مع بيان بأنه لايمكن بأيّ حالٍ من الأحوال الإعتماد على الترجمات لإستنباط الأحكام الشرعية لأنّ الترجمة مهما كانت دقيقة وأمينة لا تستطيع أن تنقل روح النصّ وسياقاته.

وترجمة نصّ ما إلى لغة أخرى تثير مشكلات عديدة. فالّذي يترجم عن اللغة العربية مثلاً وبالأخص القرآن الكريم يجد نفسه أمام عقبات متنوعة لا يستطيع أن يتجاوزها إلاّ إذا كان عالمًا باللغة العربية وبعلومها وكذلك اللغة الأجنبية الّتي يترجم إليها. فاللفظة الواحدة في القرآن الكريم لها دلالات متعددة لا يمكن ترجمتها إلاّ من خلال السياق الذي وردت فيه الكلمة.  وأيضًا القرآن الكريم يشمل على كلمات لا نجد لها مقابلاً في اللغات الأجنبية ففي هذه الحالة على المترجم أن يقتدي بمفسر القرآن الكريم عبد الله بن عبّاس رضي الله عنه حيث قال: "إذا استغلق عليكم فى القرآن شيء فارجعوا إلى الشعر لأنّ الشعر ديوان العرب" وحتى الشعر العربي قد لا يسعف المترجم حيث قد استغلقت على الصّحابة رضوان الله عليهم مفردات عديدة وردت في القرآن الكريم وهم لا زالوا على عهد باللغة العربية في أصولها الأولى. فعمر بن الخطاب رضي الله عنه عندما سئل عن معنى "فاكهة وأبّا" قال: لا أدري ما الأب.

وهناك أيضًا قضايا متعلقة بجمال اللغة وعذوبتها وتجاوز هذه القضايا يتطلب من المترجم أن يكون متقنًا إتقانًا كاملاً للغة العربية ولعلومها وآدابها نثرًا وشعرًا من حيث البلاغة والإعجاز مع تمكنه في علوم القواعد اللغة العربية ومعرفة مدارسها النحوية والصرفية (مدارس الكوفة والبصرة والحجاز) مع إتقانه في علوم القرآن الكريم ومعرفته الناسخ والمنسوخ والتركيب والنظم القرآني ولا شكّ أنّ عبد القاهر الجرجاني هو أفضل من فهم التركيب والنظم في القرآن الكريم فعلى المترجم مراجعة كتبه وأيضًا ينبغي للمترجم لدى الترجمة اتّباع السنة المطهرة وعدم التجاوز الخط الّذي حدّده أسلافنا المفسرون والمتخصّصون في علوم القرآن الكريم سواء كان التفسير بالماثورات أو الآراء. ولدى توافر الشروط المذكورة يمكن للمترجم أن يبدأَ بترجمة مفاهيم الآيات القرآنية وتدريسها لغير الناطقين باللغة العربية.

وبعد هذه المقدمة أقدم إليكم مجهودات الدكتور / عبدالعزيز عبدالرحيم حفظه الله حيث قد تشرف بتقديم كتابه إلى المبتدئين وذلك لتسهيل فهم القرآن الكريم لهم مستخدمًا بعض الوسائل الحديثة لتعليم اللغات وأيضًا الوسائل الإلكترونية الحديثة فاعترافًا بمجهوداته أسأل الله أن يعمّ النفع بها وأن يجعل السعي فيها خالصًا لوجهه الكريم وسببًا للفوز لديه في جنات النّعيم فإنه حسبنا ونعم الوكيل ولا حول ولا قوّة إلاّ بالله العليّ العظيم.
الدكتور/ سيد شاه تقي الدين أحمد الفردوسي الندوي المنيرى

قسم الدراسات الإسلامية واللغة العربية. المدرسة العالمية الهندية. الدمام

المملكة العربية السعودية.
In the name of Allah, Most Beneficent, Most Merciful
PREFACE

All praise be to Allah, the Creator and Sustainer of this universe, and may peace and blessings of Allah be upon his Prophet, Muhammad. 

Allah says very explicitly in His Book, "(This is) a Book (the Qur'an) which We have sent down to you, full of blessings that they may ponder over its verses, and that men of understanding may remember [38:29]."   If we don't understand the Book, how can we ponder on its verses!  Ahadeeth also emphasize the learning of the Qur’an.  The Prophet of Allah, Muhammad, pbuh, said, "The best among you are those who have learnt the Qur'an and teach it (to others)" [Bukhari].  

This book is written as a simple starter course towards understanding the Qur’an for elementary school children.  We plan to present 3 books, one each for Grade 3rd, 4th, and 5th, respectively.  In these three books we will cover Daily Recitations, i.e., Surah Al-Fatihah and the last 10 Surahs; Parts of Salah; and Daily Supplications.  The syllabus for the three years is distributed in such a way that easier parts are covered first.  Consequently, the book for Grade 3 contains five Surahs, simple parts of Salah, and brief supplications.  
Each session contain three parts: (1) Spoken Arabic which contains mostly conventional Arabic phrases; (2) Grammar; and (3) Daily Recitations.  Each of these three parts can be taught in a completely interactive mode.  

Fortunately, a Muslim spends almost AN HOUR (the cumulative time for the five daily prayers) EVERYDAY talking WITH ALLAH, our Creator, in Arabic!!!  Therefore, we strongly believe that teaching of the Arabic language for a Muslim should start with these parts.  There are numerous benefits of using this approach such as:

(i) Practice is an extremely important factor in learning a new language.  During the daily prayers, we repeat about 150 to 200 Arabic words (about 50 sentences).  By understanding these parts, we will familiarize ourselves with the structure and style of Arabic language. 

(ii) We will instantly feel the effect of this language learning in our day-to-day life.  This sense of achievement cannot be felt in any Arabic learning course that is based on any other material. 

It is extremely important to develop a positive attitude towards learning a new language with enthusiasm.  Consequently, each session starts with a conventional phrase or sentence from Spoken Arabic.  These sentences will give a good start for a beginner.   A majority of the words used in these sentences occur in Al-Qur’an. 

Another UNIQUE approach of this course is the way Arabic Grammar is taught.  Using TPI (Total Physical Interaction), the students are taught pronouns and the complete conjugation table for verbs.  Using this approach, learning grammar becomes fun and excitement rather than that of boring exercise. 
The students should be strongly encouraged to do the following homeworks EVERYDAY:

1. At least FIVE minutes study of the Word-for-Word translation from this book.

2. At least FIVE minutes recitation of the Qur'an from the Mushaf that has no translation. 

3. At least FIVE minutes recitation of the Qur'an from memory during activities such as walking.  

We are planning to release a teacher’s manual for this course.  May Allah help us achieve that target as soon as possible.  If you are a teacher, we will really appreciate your input in this regard.

Many people have contributed in the compilation and review of this course.  Sister Aisha Fozia helped me in editing the book.  My son, Sulaiman also helped me during review.  I would like to thank several teachers whose input was crucial in getting this book compatible with elementary school students.  May Allah reward them all.  May He also protect us from errors and forgive us if they have occurred in this book.  If you find any error, please notify us so that it can be rectified in future editions.  We will really appreciate and pray for you for your suggestions and comments.  

Abdulazeez Abdulraheem

August 06, 2004.
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3. Access to Qur’anic Arabic.  AbdulWahid Hamid.  Muslim Educational & Literary Services (MELS), London, UK, 1998. 

4. قائمة معجمية بألفاظ القرآن الكريم ودرجات  Dr. M. H. Abulfatooh.  Arabic Language Institute of King Saud University.  Maktaba Lebanon, Lebanon (1990).  
TRANSLITERATION TABLE
· IMPORTANT: Study the rules given below carefully.  There are some words which have to be pronounced differently.  It may appear to be similar to an English word but its pronunciation may be different. The key given below represents the sound and not the name of a letter. For example,  m represents the sound of letter م ; the name of the letter is Meem.

· The sign of hamzah is ('), as used in English at the end of a quotation.  The sign for ع   is (`), as used at the start of a quotation. 

· Any word repeated represents Tashdeed are shown as with a dash in between them (ex. b-b, l-l, etc.).  They should be repeated with a double force.  Double m (mm or m-m) and double n (nn or n-n) should be pronounced with a gunnah (long sound from the nose).

	BASIC TABLE 
	ADDITIONAL IMPORTANT NOTES

	Arabic letter
	Translit-eration
	Example (** means no direct equivalent in English language)
	Arabic letter
	Translit-eration
	Example

	أ
	'
	** (Hamzah) 'Allah: اَلله
	-َ
	a
	fathah (zabar) sound as in ba =  بَ

	ب
	b
	     bless
	-َا
	aa
	baa =  بَا

	ت
	t
	** taubah: تَوْبَة
	-ِ
	i
	kasrah (zair) sound as in bi = بِ 

	ث
	¦
	** kaw-¦ar: كَوْثَر
	-ِي
	ee
	bee =  بِي (as in keen; seen)

	ج
	j
	     just
	-ُ
	u
	Dhamma (pesh) sound as in bu = بُ 

	ح
	…
	** 
	-ُو
	oo
	boo =  بُو  (as in zoo; tool)

	خ
	kh
	** maa khalaÂ: مَا خَلَق
	
	
	

	د
	d 
	** (french d) Al-´amdu lillaahi: اَلْحَمْدُ لِلهِ 
	
	aaa
	(madd sound): Æaaalleeen: ضَّآلِّين

	ذ
	’
	     A`oo’u billahi: أَعُوذُ بِاللهِ
	
	eee
	(madd sound)    

	ر
	r 
	     (spanish r) Ar-raheem: الرَّحِِيم
	
	ooo
	(madd sound)    

	ز
	z
	     zoo 
	
	
	

	س
	s
	     sit
	_َ وْ
	aw
	kaw-¦ar: كَوْثَر (the sound should like than in SOUTH)

	ش
	sh
	     show
	_َيْ
	ay
	Ãayril maÄÆubi: غَيْرِ الْمَغْضُوبِ (The sound should be like that in Dubai)

	ص
	‹
	** Širaa¨ : صِرَاطَ
	
	
	Note: Bay (pronounced as by) =  بَيْ 
Ba (بَ) + y (as in my). may = my; kay = ky

	ض
	Æ
	** wa laÆ-Æaaalleeen: وَلاَ الضَّآلِّين
	أََ
	'a
	Hamzah with fathah: 'Allah: اَلله

	ط
	¨
	** Širaa¨al Musta-Âeem: صِرَاطَ الْمُسْتَقِيم
	إِ
	'i
	'ila = إِلَى

	ظ
	–
	** –ulm: ظُلْم ; 'a–lama: أَظْلَمَ
	أُ
	'u
	'unzila = أُنْزِلَ

	ع
	`
	** `alaa: عَلَى; ja-`ala: جَعَلَ ; ra`-d : رَعْد; 
	
	
	

	غ
	Ä
	** Ãayril maÄÆubi: غَيْرِ الْمَغْضُوبِ
	عْ
	`
	ta`budoon : تَعْبُدُون ; ta`lamoon : تَعْلَمُون

	ف
	f
	     fit 
	عَ
	`a
	`alaa: عَلَى; ja-`ala: جَعَلَ 

	ق
	Â 
	** Âur’an: قُرآن
	عِ
	`i
	`ilm: عِلْم

	ك
	k
	     king
	عُ
	`u
	fil`uÂad: فِي الْعُقَد

	ل
	l
	     lamp
	عَا
	`aa
	`aabidoon: عَابِدُون 

	م
	m
	     man
	عِي
	`ee
	`eed mubarak: عِيد مُبَارك

	ن
	n
	     night
	عُو
	`oo
	A`oo’u billahi: أَعُوذُ بِاللهِ

	و
	w
	     water
	
	
	

	ه
	h
	     health
	نْ -
	º
	noon with ikhfaa (Tajweed ); noon needs to be suppressed) miº-sharr مِنْ شَر

	ي
	y
	     yatch
	مْ -
	É
	meem with ikhfaa (Tajweed ); tarmeehiÉ-bi-hijaarah: تَرْمِيهِمْ بِحِجَارَة
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